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КУЛЬТУРНО МАРКИРОВАННЫЕ ФИТОНИМЫ ВО ФРАНЦУЗСКОМ И ТАТАРСКОМ ЯЗЫКЕ
Человеческое сознание включает в себя когнитивные и символические процессы, основанные на образцах, выработанных этнокультурой в процессе ее развития и усвоенных человеком в ходе его социализации. Посредством социализации человек усваивает общественно значимые жизненный опыт, обычаи и ценности. Таким, образом «сущность социализации и формирования этнокультурного сознания состоит в «присвоении» некой системы этнических констант» [1:9].
Ценностное отношение между представлением об объекте действительности и самим объектом находит свое выражение в оценках, объект сличается с идеальными «образцами» истины, добра, красоты. Культурно маркированное смыслообразование опирается на сопоставление познаваемого объекта или явления с этнокультурными универсалиями, с последующим включением его в сложившуюся систему ценностей.

В процессе оценки носитель национальной культуры наделяет некий объект ценностной предметностью, той функцией, ролью, которой объект живой или неживой природы играет в его жизни и жизни социума в целом. Таким образом, человек «опредмечивает» окружающий его мир, как бы пропуская его через себя. Объекты окружающего мира обретают значения.

Одним из важнейших инструментов «означивания», наделения объектов ценностным значением, является словообразование. 

Человек, в своей повседневной жизни  был окружен растениями – они служили ему пищей, одеждой, радовали глаз свой красотой. Отраженные ментальностью человека, зафиксировавшей те или иные, положительные или отрицательные их свойства, растения предстают в национальной фитонимике - народной этноботанике. 

Феномен оценки, как одна из граней деятельности сознания, также как и его языковое воплощение богат и многообразен. Один и тот же объект окружающего мира может оцениваться по-разному, и словообразование, в свою очередь, фиксирует разные наименования объекта. В области фитонимики данное утверждение иллюстрируется явлением гетеронимии. 
В современных лингвокультурных исследованиях все большее значение обретает понятие культурно релевантного признака. Релевантный признак лежит в основе древнейшего процесса номинации, называния, присвоения объекту живой природы специфического имени. Растение «болиголов» получает свое название в силу признака, представляющего наибольшую важность для человека – способностью отравить, вызвать головную боль. Среди множества признаков, которыми можно было бы описать данное растение – цвет, форма листьев, схожесть с другим объектом живой или неживой природы и т.п., национальная культура выбирает один, представляющийся наиболее важным. Для понимания символики растения следует рассмотреть те конкретные свойства и признаки, которые обусловили их функции и проявили себя в названиях растений, народном фольклоре, использовании растений в обрядах, магии, народной медицине, а также в этиологических рассказах.

1. При образовании ботанической лексики могут использоваться различные объективные признаки растений (цвет, вкус, запах, твердость, мягкость, форма цветка, листьев и корня, съедобность, ядовитость и т.д), напрямую фиксируемые в языке номинатором.

Так, мотивацию целого ряда фитонимов составляет сема определенного цвета. Классификация фитонимов производится в зависимости от того, какой оттенок светового спектра отражается тем или иным растением. Наибольшее число фитонимов отражает белый или беловатый цвет денотата, напр. chénopode blanc ‘лебеда, марь белая‘;  lamier blanc или ortie blanche  ‘яснотка белая, глухая крапива‘, акбаш ‘тысячелистник‘, актәтәй ‘ромашка‘.

2. Многочисленны двусловные фитонимы с метафорически переосмысленным компонентом. Предметы, с которыми сравниваются растения, крайне разнообразны. Это могут быть предметы одежды: capuchon des moines (букв. ‘монашеский капюшон‘), manteau de Notre-Dame ‘манжетка обыкновенная‘ (букв. ‘одеяние богородицы‘), каеш яфрак ‘грушанка‘ (букв. ‘листок-пояс‘), башмакчәчәк ‘башмачок‘ (букв. ‘цветок-башмачок‘). Предметы быта, обихода - corbeille d'argent ‘алиссум‘ (букв. ‘корзина серебра‘), bâton royal  ‘асфоделюс ‘(букв. ‘королевская трость‘), уймак чәчәге ‘наперстянка‘ (букв. ‘цветок наперсток‘), марҗа алкасы ‘бересклет бородавчатый‘ (букв. ‘сережки русской женщины‘).

3. В названии растения в свернутом виде может храниться этиологическая легенда. Во французской фитонимике следует прежде всего отметить номинацию растений, связанную с библейской тематикой: cierge de Notre-Dame (букв ‘свеча богородицы‘) ‘коровяк, медвежье ухо‘, herbe de la sainte Vierge, bouquet de Notre-Dame (букв. ‘трава Пресвятой Девы, букет Богородицы‘) ‘горечавка‘, herbe de Bon Dieu (букв. ‘трава боженьки‘) ‘гвоздика‘.

Ряд фитонимов включает в себя имена святых. Так, например, herbe de saint-Georges (букв. ‘трава святого Георгия‘) ‘валериана лекарственная, маун‘; herbe de saint-Guillaume (букв. ‘трава святого Гийома‘) ‘репешок обыкновенный‘.

На противоположном полюсе находятся наименования растений, связанные с сатаной, дьяволом: navet du diable (букв ‘репа дьявола‘) ‘бриония, переступень‘; main du diable (букв ‘рука дьявола‘) ‘ятрышник‘.

Немалое количество растений получило наименование по имени того или иного мифологического персонажа. Так, напр. sabot de Vénus (букв. ‘башмак Венеры‘) ‘орхидея – циприпедиум‘; petite centaurée commune (Centaurium erythraea) ‘золототысячник обыкновенный‘ (данное наименование происходит  от имени кентавра Хирона, который воспользовался растением, чтобы исцелить рану на ноге, нанесенную Геркулесом). 
В татарской фитонимике отразились фрагменты тотемистической мифологии – наделении матерями, отцами, братьями, сестрами явлений окружающего мира. Ахметьянов Р.Г. [2:9] приводит среди прочих следующие языковые единицы, обозначающие тотемистических матерей: басу анасы ‘мать возделываемого поля‘, арыш анасы ‘мать ржи, спорынья‘ (как отметинка матери ржаного поля), чәчәк анасы ‘мать оспы‘.

Верования татар отразились в следующих фитонимах: пәйгамбәр сакалы, пәйгамбәр тырнагы, ‘календула лекарственная, ковыль, волосатик‘, фәрештә уты ‘дудник‘, фирештә куагы ‘донник‘.

В татарской фитонимике мы сталкиваемся с такими мифологическими персонажами как упырь – убыр таягы ‘чертополох‘, страшила - өркәк үлән ‘душистый колосок‘, пери - пәри акбашы ‘тысячелистник‘, пәри кычытканы ‘яснотка‘, черт - шайтан гөмбәсе ‘сатанинский гриб‘, шайтан күбеге ‘бодяга‘, дракон - аҗдаһа агачы ‘драконовое дерево‘.
4. Особо следует остановиться на роли зоонимической лексики в этноботанической номинации. Растения могут получить название в связи со сходством с частью тела животного, особенно много отмечается фитонимов с компонентом pied, аяк, тәпи ‘нога, лапа‘ -  pied d’alouette ‘дельфиниум, живокость‘ (букв ‘лапка жаворонка‘), pied-de-veau ‘клещинец‘  (букв ‘телячье копыто‘), песи тәпичәсе ‘кошачья лапка‘, бүре аягы ‘плаун‘ и т.д. 

В других случаях растение может «приписываться» тому или иному животному – ail de cerf  ‘черемша‘ (букв. ‘олений чеснок‘), каз билчәне ‘осот огородный‘.

При номинации растений может приниматься во внимание величина животного. Присоединение слов ‘мерин‘,‘конь‘,‘верблюд‘,‘бык‘,‘медведь‘ к названиям растений заменяет прилагательное ‘большой, крупный‘. Ат кузгалагы ‘конский щавель‘ – отличается от обычного щавеля большими, крупными листьями и высоким стеблем. Во французском языке фитоним herbe aux chamois (букв. «верблюжья трава») обозначает  дороникум крупноцветный.

 Для выражения уменьшительности, напротив, используется семантически ограниченная группа прилагательных, обозначающих маленьких животных (мышиный, воробьиный, муравьиный и т.д.) Примеры: чыпчык кузгалагы ‘щавелек‘, сыерчак кузгалагы ‘щавель малый‘ и др. 

В итоге в ботанической лексике среди названий растений существуют оппозиции: ат кузгалагы ‘конский щавель‘ – чыпчык кузгалагы ‘воробьиный щавель‘, үгез теле ‘воловий язык‘, воловик – елан теле ‘ужовник обыкновенный‘.

5. Семена и всходы некоторых сорных растений очень похожи на семена и всходы культурных растений. В земледельческой практике людям необходимо было их различать.  В результате в национальных языках регистрируются словообразовательные модели - сочетания названия культурного растения с пейоративным эпитетом.

Так, названия диких растений в ботанической терминологии обычно снабжаются эпитетами: кыр ‘полевой‘, кыргый ‘дикий‘, кысыр (ач) ‘пустой‘, sauvage  ‘дикий‘, faux ‘ложный‘, которые прибавляют к названиям растений семантику ‘дикий, ненастоящий‘. Схожую в вышеуказанными определениями ялган ‘ложный‘, тиле ‘дурной, одуряющий‘ выполняют и названия некоторых животных. 
6. Естественно, что большое количество растений получило свое название в связи с использованием их в народной медицине, знахарстве. Название может быть обусловлено желаемым результатом лечения или отражать названия тех болезней, недомоганий, которые можно, с точки зрения народной медицины, вылечить этой травой. 
В целом, модель ‘трава от…‘ (herbe à… во фр.яз.,  … тамыры ‘корень от…‘ или үләне ‘трава от …‘  в тат. яз.) весьма продуктивна и  во французском языке, и в татарском языке.  Во французском языке это, напр. herbe-aux-verrues (букв. ‘трава от бородавок‘) чистотел большой, herbe aux hémorroïdes (букв. ‘трава от геморроя‘)  ‘чистяк весенний‘. В татарском языке - бизгәк үләне ‘василисник‘ (букв. ‘трава от малярии‘), очык печәне ‘тысячелистник‘ (букв. ‘трава от недержания мочи‘) и др..
В названии растения иногда отражается название больного органа: pulmonaire ‘лекарственная медуница, медунка, легочница‘. Такая семасиологическая модель более характерна для татарского языка: йөрәк уты ‘майник, кардамин‘, үпкә үләне ‘сушеница, медуница неясная‘, тамак үләне ‘жабник полевой‘, талак үләне ‘селезеночник‘.
Встречаются и метафорические преобразования - casse-lunettes (букв. ‘разбивает очки‘) василек синий, что указывает на эффективность этого растения в лечении глазных заболеваний.
Как видно, роль признака в формировании лексического фонда народной ботаники, символического образа растений, очень велика. Отличительные признаки растений,  выделенные традиционным сознанием, были положены в основу фитонимов и определили их культурную семантику и функцию, получив определенную символическую интерпретацию. Структура народной номенклатуры растений, хотя и активно исследуется в последние годы, изучена далеко не полностью. Вместе с тем, это богатейший культурный код, органично взаимодействующий с другими составными частями традиции, дающий возможность понять особенности наивного, мифологического мировоззрения. 
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